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O.b.KyansbImesa

Opbic TUTIHAET] 3JIEMHIH TUIIIK CypeTiHaeri «yaKbIT» KOHUENTi

Makanana TI MEH MOAEHMETTIH e3apa OalaHBICY Mocelneci KeTepulreH, aranm alWTKaHIa, OpPBIC TUIHIH
(pazeonorusIIbIK (parMeHTTi 3epTTey HBICAHBIHAH aJIBIHFAH. 3€PTTEy MACENECiHIH ©3eKTUIr — JUaJIorTIK
MOJICHHETTIH KOHTEKCTIHJE «YaKBITTBD) 3epTTey >koHe MeHrepy. Opblc Makajl-MoTelepiHe JTHHTBOMOICHU
tanpay skacara (B.W.[lanp xuHArel HeTi3iHIE jKOHE OPbIC JIMHIBOMOAEHHETIH/IETI «yaKbIT» KOHIENTICIHE).
TangayablH HeETi3iHIE «yaKbIT» KOHLENTICIHIH 6acThl MOJCHH MaFbIHAJIAPbl )KOHE KYPBUIBIMBI TOJIBIKKAH/IbI
alKbIHIAJIFaH.

A.B.Kuanyshyeva

Concept «time» in the Russian language picture of the world

In article the problem of interaction of language and culture is considered, in particular the fragment of the
Russian language picture of the world — a phraseological picture of the world. Relevance of research con-
sists that studying of time as the leading miromodeliruyushchy category is important in the context of con-
stantly extending dialogue of cultures. In article is presented the lingvokulturologichesky analysis of the Rus-
sian proverbs and sayings collected by V.I. Dahl and reflecting a concept «Time» in the Russian
lingvokultura. On the basis of the analysis of language units culturally significant meanings of a concept
«Time» in the Russian language picture of the world are revealed, and also the structure of this concept is de-
scribed.
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Mpobiema coxpaHeHUs] CHHOHUMMYECKOI AaBTOPCKO MapaJurMbl
B panHeil gupuke H. 3a6osionkoro

CraTbsl mocBAlIeHa npobieMe coxpaHeHnst GYHKIMH CHHOHMMUYECKOH MapajurMbl IIPH MEPEBOAE PaHHEH
mupuku H. 3abononkoro Ha aHIMICKUN SA3bIK. 3HAYMMOCTH NMApagUIMbl ONPEENseTCs] aBTOPCKOH ycTa-
HOBKOH Ha MpOIECC BOCIIPHUATHS peanbHOcTH. OTMeUeHOo, U4TO MpH MepeBOAe TEKCTOB MPOUCXOMAT 4acTHU-
Hasl yTpaTa KOMIIOHEHTOB MapaJurMbl, 3aMCHa HEKOTOPHIX KOMIIOHEHTOB, a Takxke J00aBlIeHHe HOBBIX
KOMITOHEHTOB, MO3BOJIIONIMX BEpOANN30BaTh aBTOPCKYI0 HIEI0 U CHAETaTh TEKCT Oojee IOCTYIHBIM UL
TIOHMMaHUS. ABTOPOM IOJYEpPKHYTO, uTO mepeBox Kpucrodepa P. dopTeioHa npH cOXpaHEHHN KIIIOUEBBIX
CMBICJIOB TEKCTa He M03BOJISIeT 00eceYnTh (hyHKIIMOHAIBHYIO 3KBUBAJICHTHOCTH IIEPEBOIA.

Kniouesvle crosa: CAHOHUMUYECKAs nmapaaurma, JUpUuKa, Npouecc BOCOPUATHUSA, aBTOPCKasd UHTEPIIPETALUS.

MpEb1 oOpaTtuMcs K BOTIPOCY COXpaHEHHUS aBTOPCKUX IMapaaurM B paHHed nupuke H. 3abosorikoro Ha
npuMepe CHHOHUMHYECKHUX TTapaiurm.
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Mpobnema coxpaHeHUsi CUHOHUMUYECKOIA. ..

CHHOHMMHYECKAs TIapajurMa — Trpynna cloB (KOHTEKCTYaJIbHBIX CHHOHHUMOB), BCTPCYAIOIIUXCS Ha
MPOTSDKEHUU BCETO TEKCTa, MMEIONIUX OOIMYI0 CeMy-HACHTH(OUKATODP, pEaTU3yIONINX aBTOPCKYIO YCTAaHOBKY
Ha M300paKeHNEe peaTbHON MM BRIMBIITUICHHON JIEHCTBUTEILHOCTH, ITEPEAAIOIINX OTHOIICHUE K HEH TOBO-
psawero [1; 125].

JyGnupoBaHue cMbIciia, HarHETaHUE CMBICIIa — TPOIIECC, OTPAKAIONINI aBTOPCKOE BHYTPEHHEE BH/IE-
HUE MHpa Yepe3 S3BIKOBBIC CPECTBA. AKTyaln3alns KaKUX-JIMOO pesleBaHTHBIX ISl aBTOPA MO3THYECKOTO
TEKCTa CMBICTIOB B KOHTEKCTE, IOUCK TOYHOTO CJIOBA /IS aJ€KBATHOTO OTPAKEHUS CBOCTO BOCIIPUSITHS —
BOT OCHOBHBIC 33JIa4M aBTOPA, BKIIOYAIOUIEr0 CHHOHUMBI B TEKCT CBOEro mpoussBeaeHus [1; 125].

B mupuke H.A. 3a601011kOr0 CHHOHIMHYECKHE TTapaJurMbl BCTPEUAIOTCS TOCTaTOYHO dacTo. Hampu-
Mep, B CTUXOTBOpeHHH «benas HOYb» CHHOHUMHYECKAs MapagurMa «HAaXOAUTHCS B COCTOSTHUU JYIIEBHOTO
TUCKOM(OPTa» BKIIOYAET B ce0s CICAYIOIINE TIaroJbl: MOCKO8AMb, UChbIMbléamb (KAIOCTh). YTOTpebIie-
HHUE 3TUX KOHTEKCTYaJIbHBIX CHHOHIMOB MOTHBHPOBAHO CyOBhEKTHBHOCTBLIO BOCIPUATHSI 1103Ta [1; 126]:

..M mockosanu conogou
Bepxom na semouxe. Kazanoco,
OHu ucnvlmuvl8any Haiocmo,
Kax necnocobnuie k n068u...
(«Benas nouvy) [2].

B niepeBonie Kpucrodepa P. dopThioHa 3TH CTPOKH BBITIISAAT CIIEIYOMAM 00pa30M:
...and on a branch somewhere above
nightingales cuckooed. And pity
was all they could feel,
as though incapable of love...

(The White Night) [3].

BrimomHUB 00paTHBIN TIEpeBOJl, MBI MONYYHIA CIEAYIONIHE CTPOKH:
U Ha 8emKe 20e-mo 6bluie
conosvu Kykoeanu. Kanw,

YUMo OHU Mo21U Obl 4YECMBOBAMY Ceb3l,
KaK Ovl He cnocoOHbIe Ha 110008b.

OO01es3pIKOBOE 3HAYEHHE CIIO0BA «TOCKOBATh» — «HCIBITHIBATH TOCKY)» COJAEPKUT B CBOEM 3HAYCHHH
KOMITOHEHT «UCTBITHIBATEY», HO KOHTEKCTYyaJIbHOE 3HAUEHHE TJIarojia «HCIBITHIBATEY (KaJIOCTh) OTJIMYAeTCs
OT OOMIES3BIKOBOTO «KajeTby. (CloBa «KalleTh» U «TOCKOBaThY» CHHOHUMAMHM HE SIBIITIOTCS, TaK KaK HX
B3aMMO3aMEHSIEMOCTb B KOHTEKCTE HeBO3MOxHA. CONMKEHUE dTHX CIIOB B KOHTEKCTE CTAHOBUTCS BO3MOXK-
HBIM Oarojapsi ciocOOHOCTH WHIIUBHIYaTbHOTO BOCIIPHATHS YCTAHABIUBATH OTHOIICHUS TOXKIECTBA MEX-
ny sieneHusiMA Mupa. CyObeKTUBHOCTh BOCTIPUSTHS TIOJYEPKHYTA U TIAroJioM «Kaszanochy. [Ipu coxpanenun
CJIOBA <OKANby («pity») TJIaroJl «UCHBITHIBATEY (KAJIOCTh) B TEKCTE IMEPEBOJIa OTCYTCTBYET, PABHO KaK M IJia-
T'OJI «TOCKOBATh), 3aMCHECHHBIN EPCBOTIMKOM Ha 3BYKOIIOApaKaHUE (CTpaHHOE IS COJIOBBA) «cuckooed».
Takum 00pa3om, B paMKax aBTOPCKOM MapaAurMbl OKa3bIBAIOTCS HE J[BA TJIAaroJa, a rJiaroji U CIOBO KaTero-
PUU COCTOSIHHS, YTPaYMBACTCS * CEMaHTHUKA TOCKH, YTO TMPHUBOJIUT K Pa3pyIICHUIO MPH MEPEBOJIE aBTOPCKOM
CUHOHUMHUYECKON I1apaJnurMbl.

Ornucanne PeanpHON CUTyallil ¥ €€ WHAMBHUIYabHO-aBTOPCKAs MHTEPIPETAlXs TO3BOJISIIOT MO3TY
CONMMKATh B KOHTEKCTE TaKUE SIBJICHUS, KOTOPHIC B PEaIbHOCTH HAYETO OOIIEro MKy COOO0M HE MMEIOT:

...B boxane nnasano oxwo,

Ono, kak 3010mo, baecmeno,

Ilomom cadunocy, msiceneno,

Hao num nusnoti ovimox euics

(«Beuepnuii 6apy («Kpacnas Basapusy) [2].

CHHOHHMMBI «CaJIUJIOCh» U «TSDKENETIO» SBIAIOTCA KOHTEKCTYAIbHBIMH, TaK KaK B SI3bIKE 3TH CIIOBA HE
UMEIOT 00IIEH CeMBbI («CaIUThCI» — «IIOMEIIAThCA B BEPTUKAIBHOE TIOJIOXKEHHE, OMMMPAsCh HIDKHEH 4acThIO
TYJIOBHUINA HA KaKyIO-TMOO TOPU30HTANBHYIO TIOBEPXHOCTEY; (TSIKEIEThY» — «CTAHOBHUTHCS TSHKEIBIM, TYd-
HBIM, TPY3HBIM»). B KOHTEKCTE CTHXOTBOPEHHUS 3TH CJIOBA CONFDKAIOTCS HAa OCHOBAHWH JIMYHOCTHOW CEMBI
«BBITIAIATH B OCAJIOK», «MATEPUATM30BATLCD». Mup 3a007I01KOr0 MaTepralieH; MeTaMop(o3bl CMBICTIA CBS-
3aHBI ¢ MeTaMOP(O3aMH BOCTIPUATHS: OTpaxkaroleecs B OOKaJle OKHO TOCTEICHHO (10 Mepe yObIBaHHS CO-
Jlep>)KuMoro OoKasia) OImycKaeTcsi Ha caMo€ JHO; COCTOSTHHE ToceTuTeNel 0apa MEHseTCs: CTENeHb OIbsHe-
HUS TIPUBOANT K MOSBIEHUIO TSHKECTH, KOTOpas MEPEHOCUTCS U Ha OKpyxkaromui mup [1; 126].
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J1.H.KpeToBa

B nepeBone Kpucrodepa P. DopTpioHa MBI HaxoauMm:
a window in a goblet swam,
it flickered on the fan—blades,
then grew heavy, downwards slid;
and beery smoke hovered inside...
(The Red Bavaria)
BrimonmHeHre 00paTHOTO MEepeBo/ia MOKa3aio Psiji HECOOTBETCTBUN OPHUTHHAITY CTUXOTBOPCHHUS:
OKHO 6 OOKale NAABAN0;
OHO MEPYANO HA TONACMAX BEHMUIAMOpPA,
3amem CMAaHoBUIOCH MANCETbIM, CKOIb3ULO GHU3;
U NUBHOU ObLM KOLEOANCS BHYMPU...

[Ipu coxpaHeHHH CEMAHTHKH TSHKECTH U MEPEMEIICHNUS BHU3 MEPEBOAYMK HE HMCIOJIB3YeT IJIaro mis
XapaKTePUCTUKHU JICUCTBUS (msioiceemsb — CTAHOBHTHLCS TSDKEIBIM), TIPU 3TOM TJIATr0J «CaJAUTHCS» 3aMEHEH
riaroioM «slide» — «ckonb3uthy». [lpu mepeBone paccMaTpuBaeMoro (hparMeHTa yTpadeH o0pas, 3aiaH-
HBIi 4epe3 CPaBHECHUE «KaK 3€PKAJo», BMECTO HETO MOSBISICTCS 00pa3 BEHTHIIATOPA, JOMACTH KOTOPOTrO
(fan—blades) co3garoT ceMaHTHKY YrpO3bl, HE aKTYaJIM3UPOBAHHYIO B TEKCTE OpUIMHAA. YTpaueHa M KOH-
TEKCTHAasT CHHOHUMUSI, OTpa)karomiasi aBTOPCKOE MUPOBOCIPHUATHE: CAOULOCh — Msdicenelo B OPUTHHAIC
JTaHBI KaK CHHOHHMMEI, TOTJa KaK B aHTJIMHCKOM IEPEBOJIE «grew» U «slid» TakOBBIMHU HE SBISIOTCS, 1aXKe B
paMKax TPHUBOJMMOTO KOHTEKCTA. YTpaueH W 00pa3 MUBHOTO JBIMKA, BHIOIIETOCS HAJl HUIM; BMECTO JTOTO
MMBHOM [IbIM Ha3BaH KojeOtommmMess BHYTpH: and beery smoke hovered inside:... OOpaTUMCsT K 3HAYCHHUIO
riarona «hover»:

1) a) = hover over pesaTh, napuTh (0 nmuye); TOpxath (0 babouke):

The big bird was hovering high in the sky. — Buvicoxo 6 nHebe napura bonvuias nmuya,

0) HaBUCaTh, HACYIUIMBATHCA (00 oOaKax, myuax);

B) HETIOABIKHO 3aBHCATh B BO3AYXE (0 6epmoaéme, annapamax Ha 6030YUHOU HOOYUKE).

2) a) bonraTecs, CIOHATHCS; TONTATHCS HA MECTE (8 02icUOaHUU, HEpeuUmeabHOCU):

We hovered around our guide. — Mbl monnunucs 8okpye Haule2o 3KCKypco8ood;

0) xonebaTbcs, ObITH HECTAOMIIBHBIM, HEOTIPEACIEHHBIM (0 OAHHBIX, NPOYEHMAX, YEHAX):

Unemployment hovered around 10 %. — Ypogeus bespabomuybl konebancs Ha yposHe decsimu npo-
yenmos;

B) HaBHCATh (00 yepo3se):

The fear of a new war hovered over us. — Hao namu nasucna yeposa Ho6oii 601iHbL.

The fear of dismissal has beenchovering over me ever since the director's warning. — C mex nop xax
Oupexmop coenan MHe 3amedanue, HA00 MHOU GUCUM YePO3a YEOIbHEHUS.

3) Haxoautbcs B COCTOSTHUM HEPEUTUTETLHOCTH, HEONPEIEIEHHOCTH, MEIIIKATh!

A mind hovering on the verge of madness. — barancupyrowuil Ha epanu Oe3ymus pazym.

4) a) Beicw>kuBaTh NTEHIIOB, CUICTh Ha SHIaX;

0) HaKpBIBATh, 3aKPHIBATH KPBUILSIMHU WIH TEIIOM (nmeny08, nomomcmeo) [4].

B Tekcte mepeBojia peann3oBaHO 3HAYECHHE «HEMOJBIIKHO 3aBHCATh B BO3JIyXE», XapaKTepU3YOIIee
COCTOSIHHE BHYTPHU 0apa, 9To U MOJTYEPKHYTO KOMIIOHEHTOM «inside». Bucsmuii B Bo3Iyxe NHBHOW Jbl-
MOK 3a/Ia€T CTATHKy CHTYyalliH, TOTJa KaK CUTyalus JWHAMUYHA: JBIMOK BBETCS, T.C. MEHSET CBOE IMOJIO-
JKEHHE BO BPEMEHU U NIPOCTPAHCTBE. YTpara IUHAMHKH, TAKUM 00pa3oM, HaOMOAaeTCs B JABYX Harpasie-
HUSIX: 4Yepe3 3aMeHy TIJIaroJia MpeJuKaroM ¢ TNPUIIAaraTelIbHBIM U Yepe3 CEMaHTHUECKYI0 3aMeHy Tiiaroia
«BUTHCS» Ha. 00Illee CTATUYHEBIN IIIarojl «3aBUCATh.

IpuHIHIT TpaalliOHHOTO MOCTPOCHUS CHHOHUMHYECKOTO Psijia — HanOoJee XapakTepHas yepTa paH-
He#l mupuku H.A. 3abomnonkoro. IIpuMepoMm «HapalmBaHUs CMBICTa» MOXKET CIYXHTh CHHOHHMHYECKas
napajurma riiarojioB 3By4YaHus: Kpuuaiu, pploaem, Kpudum, moaumecs. CeMa «MHTCHCUBHBIN 3BYK», 00IIas
JUTSL BCEX KOMIIOHEHTOB TapaJNTMbl, HE SBISICTCS Y3yalIbHOU I BCEX IJIarojioB. B riaroiie «MONMHTHCS», B
YaCTHOCTH, 3TOW CEMbl HET. B KOHTEKCTE€ CTUXOTBOPEHMS, OCHOBHOW HEEH KOTOPOrO SIBJISIETCS Mepenaya
aBTOPCKOTO OUIYIIEHHUS OT OE3YMHOTO MHUPA, TIarojbl BBHITIONHAIOT (GYHKIUIO HApPAIMBAHUS CMBICTIA Yepe3
YCHUIICHUE TMYHOCTHON CEMBI «0€3yMHBII»:

Mysrcuunvl modice 6ce Kpuuanu,
OHu Kayaiucy no cmMoaam,

Ilo nomonxam onu kavanu
beonam c yeemamu nononam.
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Mpobnema coxpaHeHUsi CUHOHUMUYECKOIA. ..

O0uH pvidaem, MoACMONY3UK,

lpyeoii kpuwum: « A — Hucycux,

Monumecws mue, a Ha kpecme...»

(«Beuepnuii 6apy («Kpacuasa Basapusy) [2].

CemanTHKa «0€3yMHBII» MOAJIEPKUBACTCS KOHTEKCTOM, B YACTHOCTH, CJIOBaMHU «Oemiamy», «i1 — Hu-
CYCHK», YTO WJUTIOCTPUPYET HEJIOTMYHOCTh MOCTYNKOB M PEYEBOU AESITEIHHOCTH I€pPOeB CTHUXOTBOPEHHA,
abcypaHocTh ux neiictBuil. KoHTeKcTyanbHble CHHOHMMBI MOJAAIOTCSl B3aMMO3aMEHSIEMOCTH IpU OTpeie-
JICHHBIX KOHTEKCTHBIX YCJIOBHUSX, TIOSTOMY aBTOP IMOATHYECKOTO TEKCTa U BHIOMPAET MOBTOP CJIOBA «KPH-
9aTh», TJIATOJIBI «PBIIATH» U «MOJUTHCS». KoHeuHO# (hazol peamn3ariil ceMbl «O0€3yMHBIN) CTaHOBUTCS
TJIaroJ «MOJIUTHCS», YIOTPEOJICHHBIN B MOBEIUTEIHPHOM HAKJIOHEHUH B COYETAHUH C TMYHBIM MECTOMMEHH-
eM «si» B (opMe JaTelbHOro magexa. Tak MeHseTcs aapecaT AEHCTBUS (MOJIMTBBI): MECTO OOra 3aHHMMAaeT
MOABBIMUBIINN KIUEHT BEUYEPHETO Oapa, ero STOIEHTPH3M JOCTUTAET amores B MPOM3HOCHMOU (paze:
«1 — Hucycuky». Ctunuctuyeckas oKpacka CIOB TEKCTa MO3BOJSET CO3AaTh MPOHHUYECKU-CATUPHUECKUI
00pa3 Mupa, KOTOPbIH JTUPHYECKHUI TePOil BOCIIPHHUMAET Yepe3 MpU3My ceMbl «oesymue» [ 1; 127].

B texcte mepesoma Kpucrodepa P. @opTeiona Mbl HaXoauM psiag MOAUDUKALMA HCXOJHOTO TEKCTA:

Bar-men shouted at all hours,

up on tables others staggered,
across the ceiling like flowers
bedlam swayed and swaggered;
one man bit his tongue off,
another cried: «I’'m sweet Jesus
On a cross-pray to me,

I've got nails in my armpits, see!»
(«The Red Bavariay) [3].

Ucxomnas ¢dpasa «MyXuuHBI TOXE BCE KpUYAIM» JaHa KaKk «0apMeHBI BCE BpPEeMsl KPHUYAIH», YTO
MEHSET CyOBEKT NCHCTBHUSA, JeNacT ero 0Oojiee KOHKPETHBIM. [IpmaToM y 3a00JI0LKOr0 pedb UIET U O I0-
ceTutessix 0Oapa, U o0 TeX, KTo TaM pabortaeT. besymue  oxBaTbiBaeT Bcex, a HE TOJIbKO OapmeHOB. Mcue-
3a€T IJIaroj «PhIIaTh» B TEKCTE MEPEBOJIA, €r0 MECTO 3aHUMACT Tarol «to bite» — npukycutb. Takum 00-
pa3oMm, WcYe3aeT W3 TeKCTa MepeBoAa TpaJalys Kak aBTOPCKas CTUIMCTHYECKas (urypa, ucue3aeT HHIIU-
BHIyaJbHO-aBTOPCKAasl MapafirMa TJaroJioB 3BYYaHHS C CEMOW «MHTEHCHBHBIH 3BYK» W ACCOLMATHBHBIM
KOMIIOHEHTOM «0e3yMHBII». BMecTo 3TOro B TEKCTEe OMUCAaHO CUTYAaTHMBHOE MOBEICHUE IOJABBIMUBIINX
OapMEHOB.

KonebarenbHble IBUKECHUST KaK KIIIOYEBOH KOMIOHEHT (parMeHTa IOCTPOSHBI Ha HCIIOJNB30BAHUU
BO3BPATHOI'O TJIarojla «KayaThCs» M HEBO3BPATHOTO «KAa4yaTby» (OHU KAYAAUch, Kayanu 6eoram). B mepeBoa-
HOM (parMeHTe HUCTIONB3YIOTCS TIAroisl staggered — swayed, UMeEIOIINE 3HAUYECHHE «IIOIIATHYJICS, 3aKa-
qascs». TO CHHOHHMEI, HO HE IIOBTOp, KaK B PYCCKOM OpWTHHAJE, YTO TPUBOIWT K yTpaTre MapaJurMbl
MTOBTOPOB U €€ 3aMEHE Ha ITapaJiurMy CHHOHHMOB.

Eme omHOl MHTEPECHOM, ‘Ha HAIl B3TJIsII, CAHOHUMHYECKOM MapaJurMoi SBISICTCS MapagurMa Tiaro-
JIOB TIEPEMEIIEHISL.C CEMON «MHTEHCUBHOCTDBY. DTO TJIAroiibl «PBATHCS», KHECTHCHY», «0eXKaTh», «CKAKaThy,
«JIETeTh». DTa Mapaiurma, B OTJIMYME OT BCEX, OMMCAHHBIX PaHee, He JIOKAIbHA, @ MeKTEKCTyallbHa, TaK KaK
BCTpEYAeTCsl B TEKCTaX HECKOJBKUX CTUXOTBOPEHHH paHHEro Mepuoja TBOpUecTBa modTa. «bemas HOYBY,
«Beuepnuit 6ap», «Odopt», «Dyrdonm», «bponsume Mmy3pikanTbD», «HoBbIl ObITY, «HapomHblii mom»,
«Ha gauey, «Mckymenney, «MepkHYT 3HaKu 3onuakay», «L{upk» — BOT manieko He MONHEIN MepeyeHb TeK-
CTOB, B KOTOPBIX BCTPEUAIOTCSH KOMIIOHEHTHl CHHOHUMHUYECKOW MapaJurMbl. AKTyallu3alus B KOHTEKCTE ce-
MBI «0€3yMHBI», HE OTMEUYEHHOH B JIGKCHYECKOM 3HAYCHUH CIIOB CJIOBAPSAMH, MO3BOJISIET TOBOPUTH O €€ HH-
JMABHIYATBPHOM XapakTepe; HaM4Iue obmiei (SAepHoi) CeMBI «IIEPEMEIICHHE B TIPOCTPAHCTBE» — 00 y3y-
aNbHOM XapakTepe W OPUEHTHPOBAHHOCTH Ha CHCTEMY s3bIKa. SI3pIKOBas CeMaHTHKa KOMIIOHEHTOB Iapa-
JUTMBI TIO3BOJISIET TIOHATH TEKCT PAAOBOMY HOCHTEINIO SI3bIKA, TMYHOCTHBIE CMBICIIBI AETal0T 0Opa3HyIo CHC-
temy H.A. 3a060J101IKOT0 HEMOBTOPUMOM, CBOCOOpa3HOH, MHAUBHAyaIbHOMU [1; 128].

B nepeBomax jnaHHag mnapagurma BujousMmeHsiercs. Tak, B cruxotBopeHun «KpacHas baBapusi»
(«The Red Bavariay») Mbl HaX0AUM CJIEIYIOLINE CTPOKH B OPUTHHAIBHOM TEKCTE:

Yepes myman, mocky, 6eH3uH

Hao b6awmneti psanca wap xpvliamolii

W umsa «3uncep» 6osHocu.

(«Beuepnuii 6apy («Kpacunasa Basapusy) [2].
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J1.H.KpeToBa

B nepeBone Kpucrodepa P. @opThiona 3TH CTpOKHM MPEACTABICHBI KaK
through fog, the crowds, and grime;
high on a tower soared a winged sphere
and the name «Singery made clear
(«The Red Bavariay) [3].
OO6paTHBIi IepeBOI WILTIOCTPUPYET U3MEHEHNUS, IIPOU30IIEAIINE C OPUTUHAIBHBIM TEKCTOM:
CK603b mymaH, moansli u 2pssb
Ha 8bICOKOU bawiHe napuia Kpvliamas cgepa
u umsa «llesey» denana noHAMHbIM.

'maronm ¢ KOMIOHEHTOM «HHTEHCHBHOCTB» — «pPBAThCS» B TEKCTE MEPEBOJa 3aMEHEH Ha TJIaroln
«soared» (mapuTh), YTO MPUBOAUT K yTpaTe HA3BAHHOTO paHEE€ KOMIIOHEHTA, SBIISIOLICTOCS <BBIPAXKEHUEM
CEMaHTHKH «0e3yMHe» B OPUTHHAILHOM TEeKCTEe. [J1aroi «BO3HOCHTH» (MMEIONIMH BBICOKYIO CTHIIMCTHYE-
CKYIO OKpPAacKy, 4YTO TPHBOAMIO K KOHTPACTY MEXJIy CEMaHTHKOW 0€3yMHOIO HHM3a U BBICOKOTO 0OXECT-
BEHHOT'O Bepxa) B TEKCTE MEPeBO/a yTpayeH, PaBHO KaK M Ha3BaHWE MIBEHHOW MAaIIMHKH, KOTOPOH CTajo
OMOHHMHYHO CJIOBY «II€BeI» — singer. Mrpa c0B B TEKCTe OpUTHHANIA SIBHO HE TUIAHHUpPOBaJach, Ha3Ba-
HUE TPOU3BOAMTENS IIBEHHBIX MAIIMHOK WJUTIOCTPHPOBANIO HEJIETOCTh OBITHS M MOIBITKY H03Ta YWTH OT
3TOTO0, HO BOT MEPEBOAYMK, K COKAJIICHHIO, HE 3HAJ, 4TO HA HeBckoM mpocnekTe JeHecTBUTEIBHO CYIIeCTBO-
Baya cepa ¢ HAAMUCHIO «3UHTEP», O KOTOPOH W MIET Pedb B TEKCTE CTUXOTBOPEHHS.

B Ttekcre cruxorBopenuss «Odopt» riaron «Oexarthy» coxpaHsercs mpu nepesone: Through echoing
halls there resounded a shout:

«A corpse from the royal house has run out!»

Kax Ham xaxxercs, rmaron «0exaTb» B OPUTHHAIFHOM TEKCTE MMEET 3HAYEHUE «CKPBIBATHCA (CKPBITh-
cs1) TallkoM, yoerath (yOekaTh), criacaThes (CIacTUCh) OETCTBOMY, U YMECTHEE ObUIO OBI IIEPEBECTH €T0 Kak
«escape.

B ctuxotBopennn «HoBwiit ObiT» («A New Lifey) rnaron «0erats», HapoTHB, 3aMEHSETCS Ha II1aro
«scurry about», KOTOPBIN MEPEBOTUTCS KaK «CHOBAThY —= «JIBUTATHCS TyJa M CIOJIa, MEITbKaTh Tiepe]l riiasa-
Mu». Takoll mepeBoA B LIEJIOM BIHCHIBACTCS B OOLUMIA KOHTEKCT CEMaHTHKH LENOW MapaJurMbl TJaro-
JIOB TIEpEMELICHUsI B MIPOCTPAHCTBE, HO B JAHHOM KOHKPETHOM CJIydae HE SIBISIETCS TOYHBIM, TaKk Kak B
OpPUTHHAJIBHOM TEKCTE OTCYTCTBYET CEMAHTHKA «TyAa U CI0J]a», paBHO KaK M CEMaHTHKa MEJIbKaHUsI.

Tak kak CHHOHUMHYECKas IapaJurMa C KOMIIOHEHTOM «HMHTEHCHBHOCTH» SBIISETCS HapagurMOM
CKBO3HOT'O XapakTepa, TO JII000e N3MEHEHME ' €¢ KOMIIOHCHTOB IPHBOAUT K HAPYLICHHIO OOIICH KapTHHBI
WAMOCTWIISA aBTopa. B wacTHocTH, B ctExoTBOopeHNN «DyTO0m» («Football») BMecTo rmarona «HECTHUCHY B
CTPOKE «HECETCS Iapy» HCIONb3YETCsl INIaros «cmyckaercs» («descendsy»), KOTOphI TPUBOJWUT K yTpaTe
KapTUHKU HAPACTAOIIETO TeMIIa MTPbI B. PyTOOI, 3aMeIIIET NMHAMUKY TEKCTa B IEJIOM, a TAKKE JIUIIACT
TEKCT €ro INIaBHOW OMNIO3UIMU: NMHAMUKA-CTAaTHKA:

... Yepes mops u pexu,
Ilpocmopul, nnowadu, creza,
U naxnownsce 6 mepuouan,
Hecemcsa wap
(«D@ymobony) [2].
IlepeBon K.P.®oprrrona npuseneH naiee:
then across squares and open spaces,
the snow, the rivers, and the sea,
its splendid armor-plating straightens
and arcs towards infinity —
the sphere descends.
(«Footbally) [3].

OOpartHBIii IEPEBOA:

Yepes niowadu u omxpsimole npOCMpPaHCcmad,

CHez, peKU U Mops4,

€20 enUuKoIenHble 00CNeXU-NOKPLIMUE 8bINPAMISCN
u oyau K becKkoHeuHocmu —

cghepa cnyckaemcs.

Taxoke WHTEpECHB MOAU(PHUKAIMU MEKTEKCTOBOW CHHOHOMHYECKOW MapaJurMbl B TEPEBOJIE CTHXO-
TBOpeHus «/IBmxenue» («Motiony), BeimosineHHOM K.P.®opThoHOM:
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Mpobnema coxpaHeHUsi CUHOHUMUYECKOIA. ..

And the pale horse flails its arms,

and stretches like a silvery fish,

its eight legs flash, each taking turns,

as in its glistening gut they swish

(«Motiony) [3].
OOpatHbIi IEPEBOT;

A 6ednvlii KoHb pyKaMu MOJIOMUN

U svimscusaemces kaxk cepebpsanas puloa,

E20 6ocemv noe ceeprarom, kasicoas no ouepeou,

Kax 6 brecmswem Kuweunuxe onu nPOHOCAMCS CO CBUCHIOM.
3aMeTHM, YTO B OPUTHHAJIC HET TJIAroJIOB MEepPEeMEIeHHsT B IPOCTPAHCTBE:

A 6ednwili KOHb pyKamu mawem,

To gvimsanemcs, Kaxk HATUM,

To cnosa gocemb HOZ ceeprarom

B eco bnecmawem srcusome...

(«dsusiceruey)

Oco0eHHOCTh 3TOT0 TEKCTa COCTOsIa KaK pa3 B OTCYTCTBHH TJIArOJIOB MEPEMEIISHHS B IpoIecce
n300paKeHus1 TepeMelIeHus: cBoeoOpa3Has CTaTHKa B JAWHAMHKe. [lepeBomdYMK HCMONb30Ball TJaroi ¢
KOMITOHCHTOM «MHTEHCHUBHOCTBY», YTOOBI CJeNaTh MOHATHOW HJICI0 TEKETa, Pa3pylIuB MPU 3TOM CTaTallb-
HYIO TIApaJIUTMY.

B nenom cuHOHMMHUYECKHE MApagUrMbl B TEKCTaxX paHHUX cTuxoTBopeHuil H.A. 3abononkoro MoxxHo
KIacCcu(UIMPOBATh MO0 CEMaHTHUYECCKOMY TPHHIMITY (CBSI3b C OOIIUM JTUYHOCTHBIM CMBICIIOM), YTO TTO3BOJISET
00bEIMHUTH B CHHOHUMHYECKYIO MapaJurMy IJIarojbl pa3pylieHus, TPOMKOro 3ByKa, HHTEGHCHBHOTO JBIKE-
HUs. YacTOTHOCTH IJ1arojoB B TEKCTaX MO3BOJIIET TOBOPUTH O JIOKAJIBHBIX MapaaurMax (mapagurma mepe-
MEIICHNS B MPOCTPAHCTBE «CAAMUIOCh — TSDKEJIENO», MEPEMENIEHHs] B MMPOCTPAHCTBE «IIeN — Oexain,
SMOLMOHAIFHOTO BOCHIPUSTHS «CKPHUIIET — IUIaKajl = 3aIllakail — BU3CHYID U Ap.), BCTPEUAIOIINXCS TOb-
KO B OJJHOM TEKCTE€ CTHXOTBOPEHHS, M TIII0OANTbHBIX CHHOHUMHUYECKHX Mapaurmax (MEeKTEKCTyallbHBIX),
BCTPEYAIONINXCSI B HECKOJILKUX TEKCTaX W BBUTOMHSIOMMX (QYHKIUIO OOBEIUHEHHS TeKCTa, KaKOW, HaIlpu-
Mep, ABISETCS NapaJurMa IiaroyioB nepeMelieHus B npoctpanctsae [1; 128, 129].

CHHOHUMHYECKHE TapauTMbl TJIar0JI0B BBIIOJHSIOT B TEKCTaX 3a00JI0KOrO CleAyromue (pyHKIHu:

— mepenaroT 00pa3 MUpa B aBTOPCKOM BOCTIPUSITHH;

— YTOUHSIOT aBTOPCKOE BOCTIPUATHE, KOHKPETH3UPYIOT €T0;

— HapalMBalOT CMBICT XYJO0KECTBCHHOTO MOSTHYECKOTO TEKCTA, YTO TO3BOJISIET YCUIMThH JIMYHOCTHEIE

CeMBI B KOHTEKCTE U HEUTPATU30BaTh OOIIEs3bIKOBBIE.

IIpu mepeBoie TEKCTOB MPOMUCXOANT YACTUYHAS yTpaTa KOMIIOHEHTOB ITAPaJIUT MBI, 3aMEHa HEKOTOPBIX
KOMIIOHEHTOB, a Takke J00aBICHHWE HOBBIX KOMIIOHEHTOB, IMO3BOJISIIOIIMX BepOaIM30BaTh aBTOPCKYIO
WIEI0 U CAeNaTh TEKCT O0Jiee TOCTYIMHBIM /ISl TOHUMAHMS.
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J1.H.KpeToBa

JL.LH.KpetoBa

H.3a6os0ukuiiiH epre TMPUKACHIHAAFbI CHHOHUMHUKAJIBIK ABTOPJIBIK
napagurMaHbl caKkTay MaceJeci

Maxkana H. 3a6onoukuiiain epTe TMpUKACHH aFbUIIIBIH TUIIHE ayJapy Ke3iHaeri CHHOHIMHKAJIBIK Iapagurma
(GYHKUMACBIH CcakTay MocelieciHe apHayibl. [lapagurmMa MaHBI3ZBUIBIFBI LIBIHABIK AYHHEHI KaObuiaay
Ke3iHJeri aBTOp YCTaHBIMBIMEH aHbIKTAIABL. MOTiH aymapy KesiHAe mapagurMa KOMIIOHEHTTepi Oipuiama
JKOFasIa/ibl, KeHOIp KOMIIOHEHTTEP/IiH aybICYbl, COHAM-AK jKaHa KOMIIOHEHTTEPAIH KOCBUTYBl aBTOP MACSCHIH
BepOanaay jkoHe MOTIHAI TYCiHyre MyMKiHAIK Tyrbi3aabl Kpuctodep P. @opThioH aygapMachl MOTiHHIH
HeTi3ri Ma3MYHBIH CaKTaFaH/a, ayAapMaHbIH ()yHKIIMOHAIAEI SKBUBAJICHTTIT1HE XKO0JI OepMeiii.

L.N.Kretova

The problem of preservation of synonymous copyright paradigm
in early lyrics N.Zabolotskiy

The article is devoted to the problem of preserving the functions of the synonymous paradigm in rendering
the early lyrics of N.Zabolotskiy into English. The significance of the paradigm is determined by the author's
perception of reality. In the process of rendering there is a partial loss of the paradigm components, substi-
tution of some components and addition of new components to express the author's idea'and make the text
perceptible. The translation made by Christopher R. Fortune preserving the key meanings of the text does not
allow to provide functional equivalence of the translation.
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